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  fleischliches Umhertreten 
Kampf gegen fleischlichen Wandel 

 
1.)  1.) 

1 p no ma  1 p no  

auvto.j de. evgw.  
Selber aber ich, der 

 
no ma 1 p pr 

Pau/loj para&kalw/ 
Ruhende beiseite-rufe ich 

Aufhörende zu einer Ermahnung beiseite-rufe ich 
Paulus, als Herbeigeführten-einlade ich 

 aufmuntere ich 
 zuspreche ich 
 anmahne ich 

 
2 p pl ak prp gn  

ùma/j dia. th/j 
euch durch die 

  den 
 

a, P 046: gn fe [a2, C, R: aS] 

|prau<thtoj| @pra|o,thtoj# 
Sanftmütigkeit  

Sanftmut  
 

 prp gn 

kai.  
und durch 

 
 gn fe 

 evpi&eikei,aj 
die allgebiets-Vorbildlichkeit 
das auf allen Gebieten-vorbildliche Verhalten 

 
 gn ma 

tou/ cristou/ 
des sich als Brauchbar Erweisenden 

 Brauchbargemachten 
 Bedarfsgerechten 
 Gemilderten 
 Gesalbten 
 Bestrichenen 
 Christus, 

 
pna no ma  prp ak  

o]j  kata.  
welcher war ich bezüglich des 

 
ak ne  

pro,s&wpon me.n 

Zu-Augenden das bleibt 
Zugeordneten-der Augen zwar 

zu jemand Richtenden-die Augen  
Angesichts  

 
aj no ma prp dt 2 p pl dt  

tapeino.j evn ùmi/n  
niedrig in euch, als 

erniedrigt inmitten von   
gedemütigt    

 
 pt pr no ma  1 p pr 

 avp&w.n de. qarrw/ 
ein Weg-Seiender aber Mut habe ich 

 Abwesendseiender,  Zuversicht habe ich 
 

a, C, R, P 046: prp ak 2 p pl ak 
|eivj ùma/j| 

|hinein in euch| 
|
h
in Richtung auf|  

 
[B: prp ak] 2 p pl ak] 

@diV ùma/j# 
[wegen euch] 

 [euret]. 
 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„ich aber euretwegen Zuversicht habe.“ 

 

Kampf 

gegen 

fleischlichen 

Wandel 

 

Ich 

selber 

aber, 

Paulus, 

mahne 

euch 

durch 

die 

Sanftmütigkeit 

und 

durch 

das 

auf 

allen 

Gebieten 

vorbildliche 

Verhalten 

des 

Christus 

an, 

welcher 

ich 

zwar 

bezüglich 

des 

Angesichts 

inmitten 

von 

euch 

niedrig 

war, 

als 

einer, 

der 

(zeitlich)
pt

 

abwesend 

war, 

1
ich 

1
aber 

1h
in 

1
Richtung 

1
auf 

1
euch 

1
Zuversicht 

1
habe. 
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2.)  2.) 
1 p pr md/ps dp 

de,omai 
Individuell um Bindung bitte ich 

Individuell mußbewirkend bitte ich 
Individuell erflehe ich 

 
1 p pr md/ps dp (Zustand / Vorgang) 

 
zum um Bindung Bitten veranlaßt bin / werde ich 

zum mußbewirkenden Bitten veranlaßt bin / werde ich 
zum Erflehen veranlaßt bin / werde ich 

 
 prp ak 

de.  
aber hinein in 

 
h
in Richtung auf 

 
ak ne  

to. mh. 
das, nicht 

 
  

  
als ein 

 
pt pr no ma if a1 kt 

par&w.n qarrh/sai 
Dabei-Seiender (de facto) Mut haben zu müssen 

Anwesendseiender (de facto) Zuversicht haben zu müssen 
 

prp dt  

 th/| 
in dem 

 
dt fe prp dt pna dt fe 

pepoiqh,sei  h-| 
zur Treue Angeleitetsein in welchem 

Befugtsein,   
Gefügthaben   

Überzeugtsein   
 

1 p pr md/ps dp 

logi,zomai 
bei mir wortfolgere ich 

bei mir rechne ich 
bei mir erwäge ich 

mich von der Logik leiten lasse ich 
 

1 p pr md/ps dp (Zustand / Vorgang) 

 
zum Wortfolgern veranlaßt bin / werde ich 

zum Rechnen veranlaßt bin / werde ich 
zum Erwägen veranlaßt bin / werde ich 

zum von der Logikleiten veranlaßt bin / werde ich 
 

 if a1 kt 

 tolmh/sai 
irgend (de facto) zu wagen 
ir
etwas (de facto) die Verwegenheit zu besitzen 

 (de facto) mich zu erkühnen 
 

prp ak pna ak ma pl ak ma pl 

evpi, tinaj tou.j 
auf zu irgendwelche die 

 
ir
einige,  

 
pr pr ak ma pl md/ps dp 

logizome,nouj 
bei sich Wortfolgernden 

bei sich Rechnenden 
bei sich Erwägenden 

sich von der Logik leiten Lassenden 
 

pr pr ak ma pl md/ps dp (Zustand / Vorgang) 

 
zum Wortfolgern Veranlaßtseienden / Veranlaßtwerdenden 

zum Rechnen Veranlaßtseienden / Veranlaßtwerdenden 
zum Erwägen Veranlaßtseienden / Veranlaßtwerdenden 

zum von der Logikleiten Veranlaßtseienden / Veranlaßtwerdenden 
 

prp ak 1 p pl ak 

 h`ma/j 
in Bezug auf uns, 

 

 

Ich 

erflehe 

aber 

individuell 

h
in 

Richtung 

auf 

das, 

nicht 

als 

einer, 

der 

(zeitlich)
pt

 

anwesend 

ist, 

(de facto)
a 

Zuversicht 

haben 

zu 

müssen 

in 

dem 

Befugtsein, 

in 

welchem 

ich 

mich 

von 

der 

Logik 

leiten 

lasse, 

(de facto)
a
 

auf 

ir
einige 

zu 

ir
etwas 

zu 

wagen, 

die, 

die 

in 

Bezug 

auf 

uns 

(fortlaufend)
pt 

sich 

von 

der 

Logik 

leiten 

lassen, 
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w`j  
als seien wir 

 
prp ak  

kata.  
gemäß dem 

 
ak fe pt pr ak ma pl 

sa,rka peri&patou/ntaj 
Fleisch Umher-Tretende 

 Wandelnde. 

 
3.)  3.) 

 prp dt 

 evn 
Als in 

 
 dt fe 

 sarki. 
dem Fleisch 

 
 pt pr no ma pl 

ga.r peri&patou/ntej 
denn Umher-Tretende 

 Wandelnde, 

 
 prp ak 

ouv kata. 
nicht gemäß 

 
 dt fe 

 sa,rka 
dem Fleisch 

 
1 p pr md/ps 

strateuo,meqa 

individuell Krieg führen wir 
individuell als Heer dienen wir 

 
1 p pr md/ps (Zustand) 

 
zum Kriegführen veranlaßt sind wir 

zum als Heerdienen veranlaßt sind wir 

 
1 p pr md/ps (Vorgang) 

 
zum Kriegführen veranlaßt werden wir, 

zum als Heerdienen veranlaßt werden wir 

 
4.)  4.) 

  

ta. ga.r 
die denn 

 
no ne pl  

o[pla th/j 
Rüstungen des 

Bewaffnungen  
Waffen  

Utensilien  

 
(B, R) gn fe 1 p pl gn 

strat$e%i,aj h`mw/n 
Kriegsdienstes, unsererseits 
Heeresdienstes unseres, 

 
  

 ouv 
sind sie nicht 

 
 aj no ne pl 

 sarkika. 
die Fleischlichen, 

 

 

als 

seien 

wir 

solche, 

die 

(weiterhin)
pt

 

gemäß 

dem 

Fleisch 

wandeln. 

 

Denn 

obwohl 

wir 

solche 

sind, 

die 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

im 

Fleisch 

wandeln, 

führen 

wir 

individuell 

nicht 

Krieg 

gemäß 

dem 

Fleisch, 

 

denn 

die 

Bewaffnungen 

unseres 
d
 Kriegsdienstes 

sind 

nicht 

fleischliche, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 8.12 
Gal 2.20 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 1.18 
 
 
 
 
 

Eph 6.12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 13.12 
Eph 6.13 

1 Thes 5.8 
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  aj no ne pl 

avlla.  dunata. 
etwas anderes ist bestimmt die Vermögensmächtigen 

sondern  Vermögenden 
  Ermächtigten 
  Mächtigen 
  Könner 
  Fähigen 
  Dynamischen 

 
prp dt  

 tw/| 
infolge von dem 

 
dt ma prp ak  

qew/| pro.j  
Einsetzer zu der 
Absetzer   

Schauenden   
Gott   

 
ak fe prp gn 

kaq&ai,resin  
Herab-Enthebung von 

allbezüglichen-Enthebung  
Herab-Beseitigung  

allbezüglichen-Beseitigung  
jeweiligen-Beseitigung  

entsprechenden-Beseitigung  
 

 gn ne pl  

 ovcurwma,twn  
den Befestigungen als 

 Bollwerken  
 

prp dt pn dt ne pl  

   
infolge von welchen die 

i
mit   

 
ak ma pl pt pr no ma pl 

logismou.j kaq&airou/ntej 
Wortfolgerungen von oben herab-Enthebende 
Berechnungen allbezüglich-Enthebende 
Erwägungen von oben herab-Beseitigende 

Logismen allbezüglich-Beseitigende 
vermeintlich logischen Schlußfolgerungen jeweils-Beseitigende 

 entsprechend-Beseitigende 

 
5.)  5.) 

 pna ak ne ak ne  

kai. pa/n u[ywma  

und alljedes Erhöhte als 
 jedes   

 
pt pr ak ne md/ps pt pr ak ne md/ps (Zustand) 

evp&airo,menon  
sich allgebiets-hebendes zum allgebiets-Heben Veranlaßtseiendes 

sich erhebendes zum Erheben Veranlaßtseiendes 
 

pt pr ak ne md/ps (Vorgang) prp gn 

 kata. 
zum allgebiets-Heben Veranlaßtwerdendes herab 

zum Erheben Veranlaßtwerdendes gegen 
 

 gn fe prp gn  gn ma 

th/j gnw,sewj  tou/ qeou/ 
des Wissens {betreffs} des Einsetzers 
das Wissen   Absetzers 

    Schauenden 
    Gottes 

 

 

sondern 

Ermächtigte 

infolge 

von 

dem 

Gott 

zur 

jeweiligen 

Beseitigung 

von 

Bollwerken, 

i
mit 

welchen 

wir 

vermeintlich 

logische 

Schlußfolgerungen 

(fortlaufend)
pt

 

jeweils 

beseitigen 

 

und 

alljedes 

Erhöhte, 

das 

sich 

(fortlaufend)
pt

 

gegen 

das 

Wissen 

{betreffs} 

des 

Gottes 

erhebt 

 
 
 
 
 

2 Kor 6.7 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 21.22 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 1.19 
1 Kor 3.19 
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kai.  
und als 

 

pt pr no ma pl 

aivcm&alwti,zontej 
mit Speergewalt-zum Gefangenen Machende 
mit Speergewalt-als Gefangenen Bringende 

zum Gefangenen Machende 
als Gefangener Bringende 

 

pna ak ne ak ne prp ak  

pa/n no,hma eivj th.n 
alljeden Gedanken hinein in das / den 
jeden  

h
in Richtung auf  

 

ak fe prp gn 

ùpa&koh.n  
Unten-Hören {ausgrund} 

untergeordnete-Hören {betreffs} 
daruntergestellte-Hören  

aus Seiendem Gehorsam  
wesenhaften Gehorsam  

Gehorsam aus eigener Autorität  
freiwilligen Gehorsam  

 

 gn ma 

tou/ cristou/ 
des sich als Brauchbar Erweisenden 

 Brauchbargemachten 
 Bedarfsgerechten 
 Gemilderten 
 Gesalbten 
 Bestrichenen 
 Christus. 

 
6.)  6.) 

  prp dt 

kai.  evn 
Und sind wir in 

 

 aj dt ne  

 et̀oi,mw|  
der Bereitschaft als 

 

  pt pr no ma pl 

  e;contej 
den Auftrag Habende 

 

if a1 kt 

evk&di&kh/sai 
(de facto) außerordentlich durchweg-brennen zu lassen 

(de facto) aus dieser Lage-aufzuzeigen 
(de facto) heraus-zu rechten 
(de facto) Recht-auszuüben 

(de facto) aus dieser Lage-Recht zu verschaffen 
(de facto) zu bestrafen 

(de facto) zu rächen 
 

prp ak pna ak fe 

 pa/san 
in Bezug auf alljedes 

 jedes 
 jedes 
 jedes 
 jeden 

 

ak fe  

par&akoh,n o[t&an 
Daneben-Hören wann-gleichsam 

neben dem Gesagten-Hören wenn-der Fall eintritt daß 
Vorbei-Hören  

Überhören  
Ungehorsam,  

 

3 p a1 ps kj kt 

plhrwqh/| 
(de facto) vervollständigt werden würde / könnte / sollte es 

(de facto) vollständig erfüllt werden würde / könnte / sollte es 
 

[C: aj ak ne kp] 2 p pl gn 

@pro,teron# ùmw/n 
[vor, ja vorherig] euer 

[erst, ja erstmalig]  
 

 no fe 

h̀ ùp&akoh, 
das Unten-Hören 
das untergeordnete-Hören 
das daruntergestellte-Hören 
der aus Seiendem Gehorsam 
der wesenhafte Gehorsam 
der Gehorsam aus eigener Autorität 
der freiwillige Gehorsam. 

 

 

und 

(fortlaufend)
pt

 

alljeden 

Gedanken 

zum 

Gefangenen 

macht 

h
in Richtung auf 

den 

freiwilligen 

Gehorsam 

{ausgrund} 

des 

Christus. 

 

Und 

wir 

sind 

in 

Bereitschaft, 

weil 

wir 

(fortlaufend)
pt

 

den 

Auftrag 

haben, 

in Bezug auf 

alljeden 

Ungehorsam 

(de facto)
a
 

Recht 

auszuüben, 

wann 

gleichsam 

euer 
d
 freiwilliger Gehorsam 

(de facto)
a
 

[erst, ja erstmalig] 

vollständig 

erfüllt 

werden 

würde. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 16.26 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 1.20 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 2.9 
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Der rechte Stand 

 
der Angesprochenen 

 
7.)  7.) 

ak ne pl  prp ak  

ta.  kata.  
Die Dinge in Bezug auf das 

 

ak ne 2 p pl pr / 2 p pl pr i! 

pro,s&wpon ble,pete 
Zu-Augende erblickt ihr / erblicket ihr 

Zugeordnete-der Augen  
zu jemand Richtende-die Augen  

Angesicht  
 

id / i! 

 
. / ! 

 

 pna no ma 

ei; tij 
Wenn irgend 

 jemand 
 

a, C, R, P 046: 3 p pe [B: 3 p pr 

|pe,poiqen| @dokei/ 
|sich treu verhalten hat er| [meint er, 

|sich gefügt hat er|  
|sich überzeugt hat er|  

 

if pe] prp dt 

pepoiqe,nai#  
sich treu verhalten zu haben] in 

[sich gefügt zu haben]  
[sich überzeugt zu haben]  

 

3 p dt ma  

è&autw/|  
sich-selber des 

 

(B) gn ma if pr 

cr$e%istou/ ei=nai 
sich als Brauchbar Erweisenden zu sein, 

Brauchbargemachten  
Bedarfsgerechten  

Gemilderten  
Gesalbten  

Bestrichenen  
Christus  

 

 pna ak ne 

 tou/to 
so dies 

 

1 p pr i! md/ps dp 

logize,sqw 
bei sich wortfolgern soll er 

bei sich rechnen soll er 
bei sich erwägen soll er 

individuell {es als} logisch betrachten soll er 
 

71 p pr i! md/ps dp (Zustand / Vorgang) 

 
zum Wortfolgern veranlaßt sein / werden soll er 

zum Rechnen veranlaßt sein / werden soll er 
zum Erwägen veranlaßt sein / werden soll er 

zum {es als} Logischbetrachten veranlaßt sein / werden soll er 
 

av a, B, P 046: prp gn 

pa,lin |evfV| 
nochmals |gebiets| 
nochmalig  

dann wieder  
 

[C, R: prp gn] 3 p gn ma 

@avfV# e&̀autou 

[von] seiner-selbst 
 

 

 
!, 
 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Wenn jemand in sich selber meint, sich überzeugt zu haben, Christi zu sein, 
so soll er dies bei sich nochmals gebiets seiner selbst erwägen!,“ 

1
aL, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Wenn jemand in sich selber sich überzeugt hat, Christi zu sein, 
so soll er dies bei sich nochmals von seiner selbst erwägen!,“ 

 

Der 

 
rechte 

 
Stand 

 
der 

 
Angesprochenen 

 

 
Erblickt 

 
die 

 
Dinge 

 
in 

 
Bezug 

 
auf 

 
das 

 
Angesicht! 

 
1
Wenn 

 
1
jemand 

 
1
in 

 
1
sich 

 
1
selber 

 
1
sich 

 
1
überzeugt 

 
1
hat, 

 
1
Christi 

 
1
zu 

 
1
sein, 

 
1
so 

 
1
soll 

 
1
er 

 
1
dies 

 
1
bei 

 
1
sich 

 
1
nochmals 

 
1
gebiets 

 
1
seiner 

 
1
selbst 

 
1
erwägen!, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 1.12 
2 Kor 5.12 
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 av 3 p no ma 

o[ti kaq&w.j auvto.j 
daß gemäß-wie er 

 jeweils-wie  
 so, wie  

 
a, B, C, R: gn ma 

 |cristou/| 
|des sich als Brauchbar Erweisenden| 

 |Brauchbargemachten| 
 |Bedarfsgerechten| 
 |Gemilderten| 
 |Gesalbten| 
 |Bestrichenen| 
 |Christus| 

 
[P 046: no ma] 

@o` ̀ cristo.j# 
[der sich als Brauchbar Erweisende] 

 [Brauchbargemachte] 
 [Bedarfsgerechte] 
 [Gemilderte] 
 [Gesalbte] 
 [Bestrichene] 
 [Christus] 

 
 av 

 ou[twj 
ist er, auf diese Weise 

gehört er also 
 solcherart 
 so 

 
 1 p no 

kai. h`mei/j 
auch wir. 

 
8.)  8.) 

 a, a2, C, R 

eva,n te 
So außerdem 

 
 [a2, R] 

ga.r @kai.# 
denn [auch] 

 
pna ak ne aj ak ne kp 

ti perisso,tero,n 

irgend um und um mehr 
ir
etwas mehr als über alle Maßen hinaus 

 
a, a2, L, P: 1 p ft md dp 

|kauch,somai| 
|mich rühmen werde ich| 

|mich rühmend hervorheben werde ich| 
 

[B, C, R, P 046: 1 p a1 kj md dp kt] 

@kauch,swmai# 
[(de facto) selbst rühmen würde / sollte / könnte ich] 

[(de facto) selbst rühmend hervorheben würde / sollte / könnte ich] 
 

prp gn  

peri. th/j 
betreffs des 

 der 
 der 
 der 

 
gn fe a, a2, B, R, P 046: 1 p pl gn 

evx&ousi,aj h`mw/n 

aus dem Bereich-des Seins unser, 
Autorität,  

existenzgründenden Vollmacht  
Erlaubnis  

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„Denn so ich außerdem auch 
ir
etwas mehr als über alle Maßen hinaus 

betreffs unser 
d
 Autorität mich rühmend hervorheben werde,“ 

1
aL, Codex Vaticanus und Papyrus 046 schreiben („außerdem“ fehlt): 

„Denn so ich 
ir
etwas mehr als über alle Maßen hinaus 

betreffs unser 
d
 Autorität mich (de facto)

a
 rühmend hervorheben würde,“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt („unser“ fehlt): 

„Denn so ich außerdem 
ir
etwas mehr als über alle Maßen hinaus 

betreffs der Autorität mich (de facto)
a
 rühmend hervorheben würde,“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Denn so ich außerdem auch 
ir
etwas mehr als über alle Maßen hinaus 

betreffs unser 
d
 Autorität mich (de facto)

a
 rühmend hervorheben würde,“ 

 

1
daß 

1
so, 

1
wie 

1
er 

1
Christi 

1
ist, 

1
so 

1
auch 

1
wir. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Joh 4.6 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 12.6 
 

 

1
aL, 

Papyrus 046 

schreibt: 

„daß 

so, 

wie 

er 

der 

Christus 

ist, 

so 

auch 

wir.“ 

 

1
Denn 

1
so 

1
ich 

1
außerdem 

1ir
etwas 

1
mehr 

1
als 

1
über 

1
alle 

1
Maßen 

1
hinaus 

1
betreffs 

1
unser 

d
 Autorität 

1
mich 

1
rühmend 

1
hervorheben 

1
werde, 
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pna gn fe 3 p a1 kt 

h̀j e;dwken 
welche (de facto) gegeben hat er 

 
 no ma 

o ̀ ku,rioj 
der Geltende 

 Herr 

 
[a2, R: 1 p pl dt] prp ak 

@h`mi/n# eivj 
[uns] hinein in 

 
h
in Richtung auf 

 
h
zu 

 
 ak fe 

 oivko&domh.n 

den Wohn-Bau 
die Auferbauung-der künftigen Wohnstätte 

dem Wohn-Gebäude 

dem Haus-Bau 

 
  

kai. ouvk 
und nicht 

 
prp ak  

eivj  
hinein in die 

h
in Richtung auf die 

h
zu der 

 
ak fe 2 p pl gn 

kaq&ai,resin ùmw/n 

Herab-Enthebung eurerseits 
allbezügliche-Enthebung eure, 

Herab-Beseitigung  
allbezügliche-Beseitigung  

jeweilige-Beseitigung,  
entsprechende-Beseitigung  

 
  

 ouvk 
so nicht 

 
1 p ft ps 

aivscunqh,somai 
werde zuschanden werden ich 

werde zu Schanden gemacht werden ich 
werde beschämt werden ich, 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Textus Receptus schreiben: 

„welche uns der Herr (de facto)
a
 gegeben hat“ 

 
9.)  9.) 

  

i[na mh. 
auf daß nicht 

 
1 p a1 kj kt 

do,xw 

(de facto) in der Meinung stehen würde / sollte / könnte ich, 

 
 1 p pr kj  

w`j  a'n 
als vorhätte ich gleichsam, 

  in diesem Fall 

 
if pr 

evk&fobei/n 

außerordentlich-fürchtenmachen zu wollen 
außerordentlich-in Furcht versetzen zu wollen 

 
2 p pl ak prp gn 

ùma/j dia. 
euch durch 

 
 gn fe pl 

tw/n evpi&stolw/n 

die Auf-Stellungen 
 Gebiets-Zustellungen 
 Briefe, 

 

 

1
welche 

1
der 

1
Herr 

1
(de facto)

a 

1
gegeben 

1
hat 

h
in 

Richtung 

auf 

die 

Auferbauung 

der 

künftigen 

Wohnstätte 

und 

nicht 

h
in 

Richtung 

auf 

eure 

jeweilige 

Beseitigung, 

so 

werde 

ich 

nicht 

beschämt 

werden, 

 

auf 

daß 

ich 

(de facto)
a
 

nicht 

in 

der 

Meinung 

stehen 

würde, 

als 

hätte 

ich 

gleichsam 

vor, 

euch 

durch 

die 

Briefe 

außerordentlich 

in 

Furcht 

versetzen 

zu 

wollen, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 12.19 
2 Kor 13.10 

Eph 4.12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jer 24.6 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 13.17 
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10.)  10.) 
  no ma pl 

o[ti ai ̀ evpi&stolai. 
da die Auf-Stellungen 

  Gebiets-Zustellungen 
  Briefe, 

 

 a, B, P 046: a, P 046:3 p pr 

 me,n |fhsi,n| 

so das bleibt |erklärt er| 
 zwar |sich äußert er| 
  |versichert er| 
 a2, R = 2 a2, R = 1 

 

[B: 3 p pl pr] aj no fe pl  

@fasi,n# barei/ai kai. 
[erklären sie] schwere und 

[sich äußern sie]   
[versichern sie]   

 

aj no fe pl    

ivscurai,  h̀ de. 
starke sind sie, das aber 

  das  
  die  
  die  

 

no fe  gn ne  

par&ousi,a tou/ sw,matoj  
Dabei-Sein des Leibes ist sie 

unmittelbare-Sein  Körpers  
Anwesenheit    

Par-usie    
 

aj no fe   no ma 

av&sqenh.j kai. o ̀ lo,goj 
kraft

2
-los

1 
und das Wort 

un-gestählt  das / der Erwogene 
schwach,  das / der Erwählte 

  das Rechnungslegen 
  der Logos 
  die Logik 

 

   

   
ist es {daher} ein 

ist es / er  ein 
ist es / er  ein 

ist es  ein 
ist er  ein 
ist sie  eine 

 

pt pe no ma md/ps 

evx&ou&qenhme,noj 
sich ausschließend-zu nicht-aber-einem Machenlassenhabende -r, -s 

sich Benichtigtlassenhabende-r, -s 
sich als nichtswürdig Ansehenlassenhabende-r, -s 

 

(B) pt pe no ma md/ps (Vorgang + Zustand) 

$evx&ou&denhme,noj% 
ausschließend-zu nicht-aber-einem Gemachtworden(seiend)e -r, -s 

Benichtigtworden(seiend)e -r, -s 
als nichtswürdig Angesehenworden(seiend)e -r, -s. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Textus Receptus schreiben: 

„so erklärt er zwar,“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„so erklären zwar sie,“ 

 

da 

die 

Briefe, 

1
so 

1
erklärt 

1
zwar 

1
er, 

{Petrus,} 

schwere 

und 

starke 

sind, 

aber 

die 

Anwesenheit 

des 

Leibes 

schwach 

ist, 

und 

der 

Logos 

{daher} 

einer 

ist, 

der 

(fortlaufend)
pt

 

als 

nichtswürdig 

angesehen 

worden 

war. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Petr 3.16 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 10.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 2.3 
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11.)  11.) 
pna ak ne 

tou/to 
Dies 

 
1 p pr i! md/ps dp 

logize,sqw 
bei sich wortfolgern soll er 

bei sich rechnen soll er 
bei sich erwägen soll er 

individuell es als logisch betrachten soll er 
 

1 p pr i! md/ps dp (Zustand / Vorgang) 

 
zum Wortfolgern veranlaßt sein / werden soll er 

zum Rechnen veranlaßt sein / werden soll er 
zum Erwägen veranlaßt sein / werden soll er 

zum {es als} Logischbetrachten veranlaßt sein / werden soll er 
 

 pna no ma 

o ̀ toi&ou/toj 
der der-dieser 

 solche, 
 

 pna no ma pl 

o[ti oi-oi, 
daß derartige 

 
  

  
wie wir, 

 
1 p pl pr prp dt 

evsmen  
da sind wir in 

 
 dt ma 

tw/| lo,gw| 
dem Wort 
dem Erwogenen 
dem Erwählten 
dem Rechnungslegen 
dem Logos 
der Logik 

 
prp gn  

diV  
durch die 

 
gn fe pl  

evpi&stolw/n  
Auf-Stellungen obwohl 

Gebiets-Zustellungen  
Briefe,  

 
pt pr no ma pl  

avp&o,ntej kai. 
Weg-Seiende und 

Abwesendseiende,  
 

pt pr no ma pl  

par&o,ntej  
Dabei-Seiende weil 

Anwesendseiende,  
 

prp dt  

 tw/| 
in dem 
 dem 
 der 

 
dt ne  

e;rgw|  
Gewirkten sind wir. 

Werk  
Arbeit  

 

 

Dies 

soll 

der 

solche 

bei 

sich 

erwägen, 

daß 

derartige, 

wie 

wir, 

in 

dem 

Wort 

durch 

Briefe 

da 

sind, 

obwohl 

wir 

solche 

sind, 

die 

(zur Zeit)
pt

 

abwesend 

sind, 

weil 

wir 

solche 

sind, 

die 

(zur Zeit)
pt

 

in 

dem 

Werk 

anwesend 

sind. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 11.6 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 13.2 
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12.)  12.) 
  

ouv ga.r 
Nicht denn 

 
a, a1, R, P 046: 1 p pl pr if a1 kt 

|tolmw/men evg&kri/nai 
|wagen wir| (de facto) innerlich-zu beurteilen 

|die Verwegenheit besitzen wir| (de facto) einbeziehend-beurteilen 
|uns erkühnen wir| (de facto) innerlich-zu richten 

 
 

h' 
oder 

 
if a1 kt 

sug&kri/nai| 
(de facto) als Gesamt-Beurteilungsmaßstab anzulegen 

(de facto) als Gesamt-Richtmaßstab anzulegen 

 
[B: 1 p pr aS 

@tolmw/ evn&kri/nai 
[wage ich]  

[die Verwegenheit besitze ich]  
[ich erkühne ich]  

 
 aS] 

h' sun&kri/nai# 
 

1 p pl ak ma prp dt 

è&autou,j  
uns-selber in 

 infolge von 
 zusammen mit 
 samt 

 
pna dt ma pl gn ma pl 

tisin tw/n 
irgendwelchen der 

ir
einigen  

 
3 p pl ak ma pt pr gn ma pl 

e&̀autou.j sun&istano,ntwn 

sich-selber zusammen-Stand Gebenden 
 Kon-Statierenden 
 Empfehlenden, 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Denn ich wage nicht,“ 

 
1
Denn 

1
wir 

1
wagen 

1
nicht, 

(de facto)
a
 

innerlich 

zu 

beurteilen 

oder 

uns 

selber 

(de facto)
a 

als 

Gesamtbeurteilungsmaßstab 

anzulegen 

infolge 

von 

ir
einigen, 

derjenigen, 

die 

(fortlaufend)
pt

 

sich 

selber 

empfehlen, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 5.12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 3.1 
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 3 p pl no ma 

avlla. auvtoi. 
etwas anderes ist bestimmt sie 

sondern  

 
 prp dt 

 evn 
als in 

 infolge von 
 i

mit 

 
3 p pl dt ma a 

è&autoi/j  
sich-selber |sich| 

 
[a1, B, R, P 046: 3 p pl ak ma] pt pr no ma pl 

@e&̀autou.j# metrou/ntej 
[sich-selber] Messende 

 
  

kai.  
und als 

 
pt pr no ma pl 

sug&kri,nontej 
Gesamt-Beurteilungsmaßstab Anlegende 

Gesamt-Richtmaßstab Anlegende 

 
prp dt 3 p pl dt ma 

 e&̀autou.j 
in sich-selber 

infolge von  
i
mit  

 
prp ak 3 p pl ak ma 

 e&̀autoi/j 
{in Bezug auf} sich-selber, 

 
 a: 3 p pl def pe 

ouv |sun&i,sasin| 
nicht |im Zusammenhang-gewahren sie| 

 |im Zusammenhang-wahrnehmen sie| 

 
[a1, B, P 046: 3 p pl pr] [R: aS] 

@sun&ia/sin# @sun&iou/sin# 
[zusammen-lassen sie]  

[im Zusammhang-lassen sie]  
[verstehen sie].  

 
1
aL, 1. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus, Textus Receptus und Papyrus 046 schreiben: 

„indem sie (fortlaufend)
pt

 in sich selber sich selber messen 
und (fortlaufend)

pt
 {in Bezug auf} sich selber 

in sich selber einen Gesamtbeurteilungsmaßstab anlegen, 
verstehen sie nicht.“ 

 

sondern 

sie, 

1
indem 

1
sie 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
in 

1
sich 

1
selber 

1
sich 

1
messen 

1
und 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
{in 

1
Bezug 

1
auf} 

1
sich 

1
selber 

1
in 

1
sich 

1
selber 

1
einen 

1
Gesamtbeurteilungsmaßstab 

1
anlegen, 

1
nehmen 

1
sie 

1
nicht 

1
im 

1
Zusammenhang 

1
wahr. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 6.3+4 
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Das 

 
rechte 

 
Rühmen 

 
im 

 
beschränkten 

 
Bereitstellungsraum 

Wirkungskreis 
Kanon 

 
13.)  13.) 

1 p pl no  

h`mei/j de. 
Wir aber, 

 
a, B [R] prp ak 

|ouvk| @ouvci# eivj 
|nicht| [nicht etwa] hinein in 

 
 h

in Richtung auf 
 

 aj ak ne pl 

ta. a;&metra 
die Un-Gemessenen 

 Maß
2
-losen

1 

 
1 p pl ft md dp 

kauchso,meqa 
uns rühmen werden wir 

uns rühmend hervorheben werden wir, 
 

 prp ak  

avlla. kata. to. 
etwas anderes ist bestimmt gemäß dem 

sondern   
 

ak ne  gn ma 

me,tron tou/ kano,noj 
Maß des Bereitstellungsraumes 

  Wirkungskreises, 
  Kanons 

 
pna gn ma 3 p a1 kt 

ou- evme,risen 
welchen (de facto) zugeteilt hat er 

 
1 p pl dt  no ma 

h`mi/n o ̀ qeo.j 
uns der Einsetzer 

  Absetzer 
  Schauenden 
  Gott 

 
 gn ne  

 me,trou  
des Maßes, um 

 
if a2 md kt 

evf&ike,sqai 
(de facto) individuell allgebiets-zu reichen 

 
prp gn  2 p pl gn 

a;cri kai. ùmw/n 

bis zu auch euer 
  euch. 

 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„wir werden nicht etwa 
h
in Richtung auf die Maßlosen uns rühmend hervorheben,“ 

 

Das 

rechte 

Rühmen 

im 

beschränkten 

Wirkungskreis 

 

Wir 

aber, 

1
wir 

1
werden 

1
nicht 

1h
in 

1
Richtung 

1
auf 

1
die 

1
Maßlosen 

1
uns 

1
rühmend 

1
hervorheben, 

sondern 

gemäß 

dem 

Maß 

des 

Wirkungskreises, 

welchen 

uns 

der 

Gott 

des 

Maßes 

(de facto)
a
 

zugeteilt 

hat, 

um 

(de facto)
a
 

individuell 

auch 

allgebiets 

bis 

zu 

euch 

zu 

reichen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 12.3 
2 Kor 10.15 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 9.15 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 2.8 
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14.)  14.) 
a, a1, R, P 046  

ouv ga.r 
Nicht denn 

 
a, a1, R, P 046 [B]  

|w`j| @ẁj# mh. 
|als| [wie] nicht 

 
pt pr no ma pl md/ps 

evf&iknou,menoi 
individuell allgebiets-Reichende 

 
pt pr no ma pl md/ps (Zustand) 

 
zum allgebiets-Reichen Veranlaßtseiende 

 
pt pr no ma pl md/ps (Vorgang) 

 
zum allgebiets-Reichen Veranlaßtwerdende 

 
prp ak 2 p pl ak 

eivj ùma/j 
hinein in euch, 

h
in Richtung auf  

 
1 p pl pr 1 p pl ak ma 

ùper&ek&tei,nomen è&autou,j 
über-aus-strecken wir uns-selber, 

 
prp gn [a1, B, R, P 046]  

a;cri @ga.r# kai. 
bis zu [denn] auch 

 
2 p pl gn 1 p pl a1 kt 

ùmw/n evfqa,samen 
euer (de facto) überrascht haben wir 
euch (de facto) zuvorgekommen sind wir 

 
prp dt  dt ne 

evn tw/| euv&aggeli,w| 
in der Wohl-Kunde 
 der Wohl-Verkündigung 
 der frohen-Botschaft 
 dem Ev-angelium 

 
 gn ma 

tou/ cristou/ 
des sich als Brauchbar Erweisenden 

 Brauchbargemachten 
 Bedarfsgerechten 
 Gemilderten 
 Gesalbten 
 Bestrichenen 
 Christus, 

 
1
aL, 1. Korrektor Codex Sinaiticus, Textus Receptus und Papyrus 046 schreiben: 

„Denn nicht als solche, 
die (im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 individuell allgebiets nicht hinein in euch reichen, 

strecken wir uns selber überaus, 
denn wir sind auch (de facto)

a
 bis zu euch 

in der frohen Botschaft des Christus zuvor gekommen,“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („nicht“ fehlt): 

„Denn wie solche, 
die (im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 individuell allgebiets nicht hinein in euch reichen, 

strecken wir uns selber überaus, 
denn wir sind auch (de facto)

a
 bis zu euch 

in der frohen Botschaft des Christus zuvor gekommen,“ 

 

1
Denn 

1
nicht 

1
als 

1
solche, 

1
die 

1
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 

1
individuell 

1
allgebiets 

1
nicht 

1
hinein 

1
in 

1
euch 

1
reichen, 

1
strecken 

1
wir 

1
uns 

1
selber 

1
überaus. 

1
Auch 

1
wir 

1
sind 

1
(de facto)

a
 

1
bis 

1
zu 

1
euch 

1
in 

1
der 

1
frohen 

1
Botschaft 

1
des 

1
Christus 

1
zuvor 

1
gekommen, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 4.15 
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15.)  15.) 
  

ouvk  
nicht als 

 
 

 
prp ak  

eivj ta. 
hinein in die 

h
in Richtung auf  

 
aj ak ne pl pt pr no ma pl md/ps dp 

a;&metra kaucw,menoi 
Un-Gemessenen uns Rühmende 

Maß
2
-losen

1 
uns rühmend Hervorhebende 

 
pt pr no ma pl md/ps dp (Zustand / Vorgang) 

 
zum Rühmen Veranlaßtseiende / Veranlaßtwerdende 

zum rühmend Hervorheben Veranlaßtseiende / Veranlaßtwerdende 

 
prp dt aj dt m apl 

evn avllo&tri,oij 
in anders-dreiigen 

infolge von fremden 
i
mit  

 
dt ma pl ak fe 

ko,poij evlpi,da 
Sich-Zerhauen Erwartung 
Sich-Ermüden Hoffnung 
Ermüdungen  

ermüdenden Anstrengungen,  

 
 pt pr no ma pl 

de. e;contej 
aber Habende 

 

 

nicht, 

indem 

wir 

uns 

(fortlaufend)
pt

 

h
in 

Richtung 

auf 

die 

Maßlosen 

i
mit 

fremden 

ermüdenden 

Anstrengungen 

rühmend 

hervorheben, 

aber 

(fortlaufend)
pt 

Erwartung 

haben, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 15.20 
 
 

 



16. Juni 2020  2 Kor 10.1-18  
6. Oktober 2009-10. Oktober 2009 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

220 

prp gn  

  
voraus des 

angesichts  
betreffs  

 

pt pr gn fe md/ps pt pr gn fe md/ps (Zustand) 

auvxanome,nhj  
individuellen Wachsenden Wachsengemachtseienden 

individuellen zum Wachsen Bringenden zum Wachsen Gebrachtseienden 
individuellen Gedeihenden Gedeihengemachtseienden 

individuellen zum Gedeihen Bringenden zum Gedeihen Gebrachtseienden 
 

pt pr gn fe md/ps (Vorgang)  

 th/j 
Wachsengemachtwerdenden der 

zum Wachsen Gebrachtwerdenden der 
Gedeihengemachtwerdenden des 

zum Gedeihen Gebrachtwerdenden des 
 des 

 

gn fe a, R, P 046: 2 p pl gn 

pi,stewj |u`mw/n| 
Treue |eurerseits| 

Treueverbindung, |eurer| 
Zutrauens  
Vertrauens  
Glaubens  

 

[B: 1 p pl gn] prp dt 

@h`m̀wn# evn 

[unsererseits] in 
[unserer], infolge von 

 

2 p pl dt if a1 ps kt 

ùmi/n megalunqh/nai 
euch (de facto) ergrößt zu werden 

 (de facto) großgemacht zu werden 
 (de facto) an Größe zunehmend zu werden 

 

prp ak  

kata. to.n 
gemäß dem 

 

ak ma a: 2 p pl gn 

kano,na |u`mw/n| 
Bereitstellungsraum |eurerseits| 

Wirkungskreis, |eurem| 
Kanon  

 

[B, R, P 046 1 p pl gn] prp ak 

@h`m̀wn# eivj 
[unsererseits] hinein in 

[unserem], 
h
in Richtung auf 

 

 ak fe 

 perissei,an 

das Um und um 
 Übermaß 
 Überfließen 
 Überströmende, 

 
1
aL, Textus Receptus und Papyrus 046 schreiben: 

„angesichts des individuellen (fortlaufenden)
pt

 Wachsens eurer 
d
 Treueverbindung, 

in euch (de facto)
a
 großgemacht zu werden gemäß unserem 

d
 Wirkungskreis 

h
in Richtung auf Überströmendes,“ 

 

1
angesichts 

1
des 

1
individuellen 

1
(fortlaufenden)

pt
 

1
Wachsens 

1
eurer 

d
 Treueverbindung 

1
in 

1
euch 

1
(de facto)

a
 

1
großgemacht 

1
zu 

1
werden 

1
gemäß 

1
eurem 

d
 Wirkungskreis 

h
in 

Richtung 

auf 

Überströmendes, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Thes 1.3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 9.1 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus 

schreibt: 

„angesichts 

des 

individuellen 

(fortlaufenden)
pt 

Wachsens 

unserer 
d
 Treueverbindung, 

in 

euch 

(de facto)
a 

großgemacht 

zu 

werden 

gemäß 

unserem 
d
 Wirkungskreis 

h
in 

Richtung 

auf 

Überströmendes,“ 
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16.)  16.) 
 prp ak  

 eivj ta. 
um hinein in die 

 
h
in Richtung auf  

 
av 

ùper&e,keina 

über-die dortigen Gebiete hinaus liegende Bereiche 
über-die jenseitigen Gebiete hinaus liegende Bereiche 

 
prp gn 2 p pl gn 

 ùmw/n 
- eurerseits 

von euch 

 
if a1 md kt 

euv&aggeli,sasqai 
(de facto) selbst das Wohl-zu künden 

(de facto) selbst das Wohl-zu verkünden 
(de facto) selbst frohe-Botschaft zu verkünden, 

(de facto) selbst Ev-angelium zu verkünden 

 
  

ouvk  
nicht, um 

 
prp dt  

evn  
in einem 

 
aj dt ma dt ma 

avllo&tri,w| kano,ni 
anders-dreiigen Bereitstellungsraum 

fremden Wirkungskreis 
 Kanon 

 
prp ak  

eivj ta. 
hinein in die 

h
in Richtung auf  

 
 aj ak ne pl 

 e[toima 
schon bereiten 
bereits  

 
 if a1 md kt 

 kauch,sasqai 
Gebiete (de facto) uns zu rühmen 

 (de facto) uns rühmend hervorzuheben. 
 

 
um 

hinein 

in 

die 

über 

die 

jenseitigen 

Gebiete 

von 

euch 

hinaus 

liegende 

Bereiche 

(de facto)
a
 

selbst 

frohe 

Botschaft 

zu 

verkünden, 

nicht, 

um 

in 

einem 

fremden 

Wirkungskreis 

h
in 

Richtung 

auf 

bereits 

bereite 

Gebiete 

uns 

(de facto)
a
 

rühmend 

hervorzuheben. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 15.23+24 
Apg 19.21 
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17.)  17.) 
  

o ̀ de. 
Der aber 

 

pt pr no ma md/ps dp 

kaucw,menoj 
sich Rühmende 

sich rühmend Hervorhebende 
 

pt pr no ma md/ps dp (Zustand / Vorgang) 

 
zum Rühmen Veranlaßtseiende / Veranlaßtwerdende 

zum rühmend Hervorheben Veranlaßtseiende / Veranlaßtwerdende 
 

prp dt  dt ma 

evn  kuri,w| 
in dem Geltenden 

infolge von  Herrn 
 

3 p pr md/ps 

kauca,sqw 

sich rühmen soll er 
sich rühmend hervorheben soll er 

 

3 p pr md/ps (Zustand / Vorgang) 

 
zum Rühmen veranlaßt sein / werden soll er 

zum rühmend Hervorheben veranlaßt sein / werden soll er 
 

 

 
! 
 

18.)  18.) 

   3 p ak ma 

ouv ga.r o ̀ è&auto.n 
Nicht denn der sich-selber 

 

a, a2, B: pt pr no ma [R: aS] 

|sun&ista,nwn| @sun&i,stwn# 
zusammen-Stand Gebende  

Kon-Statierende  
Empfehlende,  

 

pna no ma [a2, B, R: 3 p pr] 

evkei/no,j @evstin# 
dortiger [ist er] 

jener  
 

aj no ma 

do,kimoj 
der guten Meinung entsprechend 

{als} bewährt {erachtet, anerkannt o. angesehen}, 
erwiesenermaßen als bestanden geprüft 

 

a: 3 p pr  

|evstin| avlla. 
|ist er| etwas anderes ist bestimmt 

 sondern 
 

 pna ak ma  

 o]n o ̀
der, welchen der 

 

no ma 3 p pr 

ku,rioj sun&i,sthsin 

Geltende zusammen-Stand gibt er 
Herr kon-statiert er 

 empfiehlt er. 
 

 

Derjenige, 

der 

sich 

(weiterhin)
pt

 

rühmt, 

er 

soll 

sich 

im 

Herrn 

rühmen! 

 

Denn 

nicht 

derjenige, 

der 

sich 

selber 

(fortlaufend)
pt

 

empfiehlt, 

jener 

ist 

{als} 

bewährt 

{anerkannt}, 

sondern 

der, 

welchen 

der 

Herr 

empfiehlt. 
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